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The article studies the sources of semantic and syntactic valency of English verbs, zero- 
derived from colour adjectives. It is argued that the valency of such colour verbs could be 
accounted for by a set of linguistic and extralinguistic factors, the former including animate or 
inanimate subjects and objects, the latter presupposing connections with some socially relevant 
sphere.
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О С О Б Е Н Н О С Т И  В О С П Р И Я Т И Я  И Н О Я З Ы Ч Н О Й  Р Е Ч И  Н А  С Л У Х

В статье дается обзор лингвистической литературы в области усвоения иноязычного 
произношения и особенностей декодирования речевых сигналов. Перечислены факторы, 
влияющие на успешность овладения произношением неродного языка и понимания 
иноязычной речи на слух. Поставленный фонетический эксперимент позволил определить 
степень информационных потерь в зависимости от темпа речи и уровня владения
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английским языком как иностранным. Подробно изучены типы ошибок и неточностей 
восприятия и их принципиальное отличие от восприятия носителями языка. В зави­
симости от уровня владения языком это могут быть ошибки в идентификации фонемного 
состава слов, в слогоделении или синонимические замены.

Ф о н о л о ги я  во  м н о го м  о п и р ается  н а  д в а  п си х и ч еск и х  п р о ц есса , свя ­
зан н ы х  с и сп о л ь зо в ан и ем  я зы к а  в р еж и м е  р еал ьн о го  вр ем ен и  кото р ы е, 
н есм о тр я  н а  и х  сл о ж н о сть , д л я  н о си тел я  я зы к а  п р о тек аю т  б ы стро  и  легко . 
Р ечь  и д ет  о во сп р и яти и , вк л ю ч аю щ ем  к о гн и ти вн у ю  о б р аб о тк у  вы сш его  
п о р я д к а  д л я  со ед и н ен и я  зву ка  и  см ы сл а , и  р еч еп р о и зв о д ств е , тр еб у ю щ ем  
н ер вн о -м ы ш еч н о го  к о н тр о л я  со сто р о н ы  ар ти к у л я то р н ы х  органов . Э к с п е ­
р и м ен тал ь н о  д о к азан о , что  эти  д в а  п р о ц есса  тесн о  в заи м о св язан ы  [1]. 
В ы со к ая  то ч н о сть  в и м и тац и и  и н о язы ч н о го  п р о и зн о ш ен и я  н еп о ср ед ствен н о  
со о тн о си тся  с вы со к и м  у р о вн ем  п о н и м ан и я  и н о язы ч н о й  р еч и  н а  слух. 
С л ед о в ательн о , все  ф акто р ы , сп о со б ству ю щ и е у сп еш н о м у  у сво ен и ю  и н о ­
язы ч н о го  п р о и зн о ш ен и я , о д н о вр ем ен н о  яв л я ю тся  ф акто р ам и , гар ан ти р у ­
ю щ и м и  эф ф екти в н о сть  д ек о д и р о ван и я  у стн ы х  р еч ев ы х  сигн алов .

О п ы т п р еп о д аван и я  п о к азы вает , что  и н о язы ч н о е  п р о и зн о ш ен и е  -  одно  
из сам ы х  сер ь езн ы х  п р еп я тстви й  н а  п у ти  у сво ен и я  н о во го  язы ка . И м ен н о  
п о это м у  и ссл ед о ван и я , н ап р авл ен н ы е  н а  и зу ч ен и е  п р о ц есса  осво ен и я  
и н о язы ч н о го  п р о и зн о ш ен и я  и  его  во сп р и яти я  н а  слух , н и к о гд а  не тер я ю т  
сво ей  актуальн ости .

С у щ еству ет  м н о ж ество  тео р и й  и  ги п о тез  о степ ен и  вл и ян и я  н е й р о ­
к о гн и ти вн ы х , со ц и ал ьн ы х  и л и  п си х о л о ги ч еск и х  о со б ен н о стей , а  так ж е  
и н тер ф ер ен ц и и  р о д н о го  я зы к а  н а  п р о ц есс  асси м и л яц и и  в н о в о й  язы к о во й  
среде. О д н ако  о ч ев и д ен  т о т  ф акт, ч то  по  кр ай н ей  м ер е  о д и н  я зы к  уж е 
п р ед ставл яет  со б о й  б азу  зн ан и й , к о то р ая  м о ж ет  к ак  о гр ан и ч и ть  н аш у  
сп о со б н о сть  в о сп р и н и м ать  д р у го й  язы к , так  и  о б есп еч и ть  б ольш ую  естест ­
вен н о сть  к о м м у н и к ац и и . Ч ел о в ек  н ад ел ен  сло ж н о й  сп о со б н о стью  к  и м и та ­
ц и и  и  в о сп р и яти ю  р еч ев ы х  си гн ал о в , о дн ако  б о л ьш и н ств у  н ен о си тел ей  
язы к а , не у д ается  и м и ти р о вать , во сп р о и зво д и ть  и  и н тер п р ети р о вать  зв у к о ­
вую  си стем у  т а к  ж е то ч н о  и  б езо ш и б о чн о , к ак  это  д ел аю т  н о си тел и  язы ка.

В  ц ел о м  р яд е  ч астн ы х  и ссл ед о ван и й  п р ед п р и н и м аю тся  п о п ы тк и  о п и са ­
н и я  всех  ф ак то р о в , сп о со б ств у ю щ и х  у сп еш н о м у  у сво ен и ю  и н о язы ч н о го  
п р о и зн о ш ен и я  и  н авы ко в  ау д и р о ван и я . О д н и м  из о сн о вн ы х  ф акторов , 
н есо м н ен н о , яв л я ется  возраст . О б щ и й  п о д х о д  «чем  р ан ьш е  -  тем  л у чш е»  
о к азы в ается  п р ави л ьн ы м  и  засл у ж и в ает  своего  м еста  в ф о н ети ч ески х  
и ссл ед о ван и ях . П о сл е  то го , к ак  я зы к  п о л н о стью  о сво ен  р еб ен к о м  в во зр асте  
1 0 -1 3  л ет , д о сти ч ь  п о л н о й  бегл о сти  в н о во м  я зы к е  стан о в и тся  н ам н о го  
слож н ее. Э то , п р еж д е  всего , связан о  с тем , к ак  у стр о ен ы  ц ен тр ы  Б р о к а  
и  В ер н и к е  в коре  го л о в н о го  м о зга , а  так ж е  с тем , к ак  о н и  ф у н к ц и о н и р у ю т  
у  д в у я зы ч н ы х  и  о д н о язы ч н ы х  н о си тел ей  я зы к а  [2].

Ф у н д ам ен тал ьн о е  р азл и ч и е  м еж д у  д етьм и  и  в зр о сл ы м и  зак л ю ч ается  
в том , что  взр о слы е  уж е о б л ад аю т  ср ед ствам и  аб стр актн о го  м ы ш л ен и я , 
кото р ы е  м о ж н о  р ассм атр и в ать  к ак  п о в о р о тн ы й  м о м ен т  в ф о р м и р о ван и и



м ы сл и тел ьн о го  п роц есса . Д ля  о вл ад ен и я  л ю б о й  язы к о во й  си стем о й  н ео б х о ­
д и м о  у сво и ть  н о вы е  язы к о вы е  м о д ел и , сф о р м и р о вать  со о тв етству ю щ и е  
язы к о вы е  к атего р и и , к о то р ы е  м о гу т  не су щ еств о вать  в р о д н о м  язы ке , и  о п р е ­
д ели ть  и х  в заи м о св язи  с д р у ги м и  к атего р и я м и  в си стем е. Э то т  п р о ц есс  
затр у д н яется , если  н о в ая  си стем а  п о сто ян н о  р ассм атр и в ается  сквозь  п р и зм у  
си стем ы  р о д н о го  язы к а , к ак  это  п р о и сх о д и т  у  взрослы х.

Н а  у сп еш н о сть  у сво ен и я  и н о язы ч н о го  п р о и зн о ш ен и я  о к азы в ает  
о щ у ти м о е  вл и ян и е  так о й  ф актор , к ак  п о гр у ж ен и е  в я зы к о ву ю  среду . П о 
н ек о то р ы м  д ан н ы м , всего  5 -1 0  п р о ц ен то в  о т  и зу ч аю щ и х  я зы к  в зр о сл ы х  
м о гу т  д о сти ч ь  естествен н о сти  [3]. О д и н  из сп о со б о в  о су щ еств л ен и я  это й  
ам б и ц и о зн о й  ц ел и  -  это  я зы к о в ая  п р ак ти к а  в стран е  и зу ч аем о го  язы ка. 
Д о казан о  п р и  этом , что  д л и тел ьн о сть  п ер и о д а  п р еб ы в ан и я  не гар ан ти р у ет  
у сп еш н о сти  у своен и я . К ач еств о  о п ы та  язы к о во го  п о гр у ж ен и я  так ж е  и м еет  
огр о м н о е  зн ачен и е , п о ск о л ь к у  оно  д е л а ет  п р о ц есс  ад ап тац и и  к  то н к о стям  
и н о стр ан н о го  я зы к а  н ам н о го  более  п р о д у кти вн ы м и . Р еш аю щ ее  зн ачен и е  
и м еет  м о ти в ац и я  и  ж ел ан и е  д о сти ч ь  п о л н о й  асси м и л яц и и  с и зу ч аем о й  
ку л ьту р о й  [3].

И ссл ед о в ан и я  так ж е  св и д етел ь ств у ю т  о том , что  в р о ж д ен н ы е  ск л о н ­
н о сти  к  язы к ам , н ео б ы ч н ая  к о гн и ти в н ая  ги б к о сть  и  и н д и в и д у ал ьн ы е  
о со б ен н о сти  п ам яти , сво й ствен н ы е  н ек о то р ы м  н о си тел ям  язы к а , о к азы в а ­
ю тся  о дн и м  из сам ы х  су щ еств ен н ы х  ф ак то р о в  н а  п у ти  к  успеху .

Н асто я щ ее  и ссл ед о ван и е  н ап р авл ен о  н а  и зу ч ен и е  ещ е од н ого  из а сп ек ­
тов  в о сп р и яти я  и н о язы ч н о й  р еч и  н а  слух , а  и м ен н о  у р о вн я  вл ад ен и я  
и н о стр ан н ы м  язы ком . О ч еви д н о , ч то  п о л н о та  во сп р и яти я  н ах о д и тся  в п р я ­
м о й  зав и си м о сти  о т  язы к о во го  уровн я. О д н ако  бол ьш о й  и н тер ес  п р ед став ­
л яю т  со б о й  не то л ьк о  во п р о сы  п о л н о ты  во сп р и яти я , но  и  сам  х ар ак тер  
о ш и б о к  в в о сп р и яти и  и  и х  отл и ч и е  от  во сп р и яти я  н о си тел ей  язы ка.

П о став л ен н ы й  н ам и  эк сп ер и м ен т , п о зв о л я ю щ и й  о п р ед ели ть  о со б ен ­
н о сти  во сп р и яти я  и н о язы ч н о й  р еч и  н а  слух , бы л  п о стр о ен  с уч ето м  
р азл и ч н ы х  тем п о в ы х  вари ац и й . Д ля  это й  ц ел и  н ам и  бы ли  п о д о б р ан ы  
п р ед л о ж ен и я  п р и м ер н о  о д и н ако во й  п р о тя ж ен н о сти , а  и м ен н о  со сто ящ и е  из 
6 -7  п о л н о зн ач н ы х  слов. В се  п р ед л о ж ен и я  н ах о д и л и сь  в р ам к ах  од н о й  
тем ати к и  (и ску сство ), од н ого  н ау ч н о -п о п у л яр н о го  сти ля , а  так ж е  и м ел и  
о д и н ако ву ю  степ ен ь  см ы сл о во й  н асы щ ен н о сти  и  гр ам м ати ч еск о й  слож н ости . 
Д ан н ы е ф разы  бы ли  р асп р ед ел ен ы  н а  тр и  п о р ц и и , п р ед п о л агаю щ и е  р а з ­
л и ч н у ю  ско р о сть  п р о чтен и я . Д ля  о су щ еств л ен и я  т р ех  сер и й  зап и сей  бы л 
п р и вл еч ен  н о си тел ь  ю ж н о б р и тан ск о й  п р о и зн о си тел ь н о й  н о р м ы , м у ж ч и н а  
37 л ет  с вы сш и м  о б р азо в ан и ем , к о р ен н о й  ж и тель  Л он д он а. П ер ед  д и кто р о м  
сто ял а  зад ач а  п р о ч есть  п ер ву ю  сер и ю  п р ед л о ж ен и й  в зам ед л ен н о м  тем п е, 
вто р у ю  сер и ю  -  в естествен н о м  д л я  н его  тем п е  и, н ако н ец , тр етью  -  в у с к о ­
р ен н о м  тем п е.

П о л у ч ен н ы е  так и м  о б р азо м  ау д и о зап и си  сн ач ал а  п р ед ъ я вл ял и сь  д ля  
п р о сл у ш и ван и я  и  п о сл ед у ю щ ей  зап и си  н а  слух  тр ем  н о си тел ям  язы ка. 
Д ан н ая  гр у п п а  и сп ы ту ем ы х  бы л а  к о н тр о л ьн о й  и  п о зв о л и л а  оп р ед ели ть  
степ ен ь п о л н о ты  в о сп р и яти я  р еч ев ы х  си гн ал о в  н а  р о д н о м  язы ке.



В то р у ю  гр у п п у  и сп ы ту ем ы х  со став и л и  тр и  п о д гр у п п ы  н о си тел ей  
р у сск о го  я зы к а  (по 10 ч ел о в ек  в к аж д о й ), и зу ч аю щ и х  ан гл и й ски й  я зы к  к ак  
и н о стр ан н ы й  н а  р азн ы х  у р о в н ях  (вы сш и й , сред н и й , н ач альн ы й ). И х  зад ач а  
б ы л а  ан ал о ги ч н а  той , ко то р ая  сто ял а  п ер ед  н о си тел ям и  язы ка.

П о л у ч ен н ы е  м атер и ал ы  от д ву х  гр у п п  и сп ы ту ем ы х  затем  ан ал и зи р о ­
вали сь  н а  п р ед м ет  и н ф о р м ац и о н н ы х  п о тер ь  п р и  во сп р и яти и  н а  слух , а  такж е 
х ар ак тер а  о ш и бок , д о п у щ ен н ы х  п р и  в о сп р о и звед ен и и  п р о сл у ш ан н ы х  ф раз.

О ц ен ка  и н ф о р м ац и о н н ы х  п о тер ь  п р о в о д и л ась  с и сп о л ьзо в ан и ем  ф о р ­
м ал ьн о го  м етод а . К аж д о е  п р о п у щ ен н о е  слово , к ак  п о л н о зн ач н о е , так  и 
слу ж еб н о е , сч и тал о сь  и н ф о р м ац и о н н ы м  п р о б ел о м  с п р о ц ен тн ы м  весом , 
со р азм ер н ы м  л ек си ч еск о м у  со став у  его  ф разы  (табли ца).

П р о ц ен тн о е  со о тн о ш ен и е  и н ф о р м ац и о н н ы х  п отерь  
у  н о си тел ей  (L 1) и  н ен о си тел ей  (L 2) язы к а , %.

Т ем п L1 L 2 (вы со ки й ) L 2 (средн и й ) L 2 (н ач ал ьн ы й )

зам ед л ен н ы й 0 0 21 32

н о р м ал ьн ы й 0 3 33 50

у ско р ен н ы й 1 11 42 65

К а к  ви д н о  из таб ли ц ы , н о си тел и  язы к а  во сп р о и зво д ят  у слы ш ан н у ю  
и н ф о р м ац и ю  п р ак ти ч еск и  в п о л н о м  о бъем е. О ш и б ки  о б н ар у ж и в аю тся  л и ш ь 
п р и  у ско р ен н о м  тем п е  и  со став л яю т  то л ьк о  1 %. Д о п у щ ен н ы е н ето ч н о сти  не 
и ск аж аю т  со д ер ж ан и е  ф раз. Н ап ри м ер : Atr serves a function -  Art has a 
function.

У  и сп ы ту ем ы х  с вы со к и м  у р о вн ем  в л ад ен и я  я зы к о м  п о к азател и  м ак с и ­
м ал ьн о  п р и б л и ж ен ы  к  н о си тел ям  язы к а , а им енно: п р и  м ед л ен н о м  тем п е  
и н ф о р м ац и о н н ы х  п о тер ь  нет, п р и  н о р м ал ьн о м  тем п е  он и  со став л яю т  3 % , 
а  п р и  у ско р ен н о м  тем п е  -  11 %. А н ал и з о ш и б о к  во сп р и яти я  о б н ар у ж и в ает  
су щ ествен н о е  сх о д ство  с н ето ч н о стя м и , д о п у щ ен н ы м и  н о си тел ям и  язы ка. 
С р ед и  н и х  ч асто  ф и гу р и р у ю т  си н о н и м и ч еск и е  зам ен ы , кото р ы е  не и ск аж аю т  
см ы сл  вы сказы ван и я . Н ап ри м ер :

It can be backed up by facts. -  it can be proved by facts;
May be used. -  Can be used;
Must be done. -  Should be done.
К а к  п р ави ло , и сп ы ту ем ы е  д ан н о й  гр у п п ы  не д о п у ск аю т  о ш и б о к  в и д е н ­

ти ф и к ац и и  ф о н ем н о го  состава  слов , но  м о гу т  н евер н о  и н тер п р ети р о вать  
сл о го р азд ел  и , сл ед о вател ьн о , не д о стато ч н о  то н к о  ч у вств о вать  ал л о ф о н и ­
ч еско е  вар ьи р о ван и е . Н ап ри м ер :

Artifacts -  art effects; As a form of art -  as a former art; Art is -  artist.
Т акие ош и б к и  у  д ан н о й  гр у п п ы  и сп ы ту ем ы х  во зн и к аю т  то л ьк о  в тех  

случаях , ко гд а  ф раза  и л и  ее ф р агм ен т  не тер я ю т  см ы сл а  н есм о тр я  на 
о ш и б о ч н о е  слогод елен и е.



У  и сп ы ту ем ы х  с н евы со к и м  у р о вн ем  вл ад ен и я  я зы к о м  р езу л ьтаты  
во сп р и яти я  и н о язы ч н о й  р еч и  н а  слух , к ак  и  о ж и д ал о сь , су щ ествен н о  
о тл и ч аю тся  о т  н о си тел ей  язы ка . Н ап р и м ер , п р и  н о р м ал ьн о м  тем п е , к о то р ы й  
в о сп р и н и м ается  и м и  к ак  д о во л ьн о  б ы стры й , тер я ется  п о л о в и н а  со д ер ж ан и я  
вы ск азы ван и я . В  у ск о р ен н о м  тем п е  эта  ц и ф р а  у вел и ч и в ается  до  65 %. 
Н есп о со б н о сть  ад ек ватн о  д еко д и р о вать  р еч ево й  си гн ал  связан а  с тем , ч то  у  
д ан н ы х  и сп ы ту ем ы х  не сф о р м и р о в ан о  у м ен и е  вы д ел ять  из р еч ево го  п отока  
ф о н ети ч ески  п о л езн ы е  п р и зн аки , к о то р ы е  п р ед став л яю т  собой  слуховы е  
к л ю ч и  к  зв у к о в о м у  р асп о зн ав ан и ю  речи . И х  о п ы т п о гр у ж ен и я  в язы к о ву ю  
ср ед у  о гр ан и ч ен , ч ем  и  о б ъ я сн яется  отсу тстви е  так  н азы ваем о го  « ф о н о ­
л о ги ч еск о го »  в о сп и тан и я  слу х а  [4].

К а к  и звестн о , в п р о ц ессе  я зы к о в о й  р ек о н стр у к ц и и  слу ш аю щ и й  о п и р а ­
ется  не то л ько  на аку сти ч еску ю  и н ф о р м ац и ю , но  и  д руги е  я зы к о вы е  зн ан и я , 
си н такси ч еск и е  п р ави ла , у сто й ч и вы е  сл о в о со ч етан и я  и  т .д  [5]. У  д ан н о й  
гр у п п ы  и сп ы ту ем ы х  эти  к о м п етен ц и и  н ах о д ятся  в стад и и  ф о р м и р о ван и я . О б 
этом  м о ж н о  су д и ть  не то л ьк о  по  р езу л ь татам  п о н и м ан и я  со д ер ж ан и я , но  и  по 
ти п ам  ош и б ок , д о п у щ ен н ы х  п р и  в о сп р о и звед ен и и  р еч ев ы х  си гн алов . А н ал и з 
п о к азы вает , что  и сп ы ту ем ы е  н еп р ави л ь н о  вы д ел яю т  ф о н ети ч ески  п о л езн ы е  
п р и зн аки , и сп ы ты в ая  д авл ен и е  ф о н о л о ги ч еск о й  си стем ы  р о д н о го  язы ка . Э то , 
в свою  о чередь , п р и во д и т  к н евер н о й  и н тер п р етац и и  ф о н ем н о го  состава  
слов. Н ап р и м ер : branch -  bunch; explored -  explode; unable -  enable; evolved -  
involved; internal -  eternal.

И сп ы ту ем ы е  д ан н о й  гр у п п ы  в п р о ц ессе  во сп р и яти я  р еч и  не д о х о д я т  до 
этап а  л и н гв и сти ч еск о й  и н тер п р етац и и  зву к о во й  сто р о н ы  р еч ево го  со о б щ е­
ния. В  р езу л ьтате  ф разы  и л и  и х  ч асти  о к азы в аю тся  л и ш ен н ы м и  см ы сла. 
Н ап ри м ер :

Art is explored by a branch o f philosophy -  Art is explode by a branch of 
philosophy;

Painters are unable to calculate the effect... -  Painters are enable to 
calculate the effect...;

A branch of philosophy -  A bunch of philosophy.
Г р у п п а  и сп ы ту ем ы х  со ср ед н и м  у р о вн ем  вл ад ен и я  я зы к о м  тер я ет  

п р и м ер н о  20 %  и н ф о р м ац и и  п р и  п р о сл у ш и ван и и  ф раз в м ед л ен н о м  тем п е, 
33 %  -  в н о р м ал ьн о м  тем п е  и  42 %  -  в у ско р ен н о м  тем п е. О ш и б ки  в о с ­
п р и яти я , д о п у щ ен н ы е  д ан н о й  гр у п п о й , зан и м аю т  п р о м еж у то ч н о е  п о л о ж ен и е  
м еж д у  гр у п п ам и  с вы со к и м  и  н ач ал ьн ы м  уровн ем . Ч асто тн ы м и  о к азы в аю тся  
слу ч аи  н евер н о й  и д ен ти ф и к ац и и  ф о н ем н о го  состава  слов , так  ж е, как  д л я  
гр у п п  с н ач ал ьн ы м  у р о вн ем , о дн ако  зам ен а  на другое  слово  о су щ еств л я ется  
л и ш ь  в то м  случае , ко гд а  л и н гв и сти ч еск ая  и н тер п р етац и я  сл о вар н о го  состава  
п о зв о л я ет  сф о р м у л и р о вать  п о н ятн о е , о см ы сл ен н о е  п р ед л о ж ен и е . Н ап ри м ер :

Art can be a social protest. -  Art can be a social process;
I t ’s a visual kind o f art. -  I t ’s a usual kind o f art;
Art is an internal appreciation... -  Art is an eternal appreciation.



Т аки м  об р азо м , во сп р и яти е  зв у ч ащ ей  р еч и  н а  слух  н о си тел ям и  
и  н ен о си тел ям и  я зы к а  о б н ар у ж и в ает  н ек о то р ы е  к ач ествен н ы е  р азли чи я. 
В  ч астн о сти , д аж е  п р и  вы со ко м  у р о вн е  вл ад ен и я  и н о стр ан н ы м  язы к о м  
н ен о си тел и  не всегд а  сп о со б н ы  р асп о зн ать  то н к и е  ф о н ети ч ески е  н ю ан сы  
алл о ф о н и ч еск о го  вар ьи р о ван и я , к о то р ы е  о к азы в аю тся  су щ еств ен н ы м и  д л я  
п о л н о го  п о н и м ан и я  вы ск азы ван и я . П р и  более  н и зко м  у р о вн е  вл ад ен и я  
язы к о м  сл у ш аю щ и е п о р о й  не д о х о д я т  до  стад и и  л и н гв и сти ч еск о й  и н тер ­
п р етац и и  р еч ев ы х  си гн ал о в , что  в р езу л ьтате  п р и в о д и т  к  и ск аж ен и ю  
в о сп р о и зво д и м о й  и н ф о р м ац и и . П ер сп ек ти в у  д ан н о го  и ссл ед о ван и я  м о ж ет  
состави ть  ф о н ети ч ески й  эк сп ер и м ен т , н ап р ав л ен н ы й  н а  о п р ед елен и е  степ ен и  
р ези стен тн о сти  слу х о во го  во сп р и яти я  р еч и  к  р азн о го  р о д а  п о м ех ам  у  н о си ­
тел ей  и  н ен о си тел ей  язы ка.
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The article deals with the differences in the nature of oral speech perception in native and 
non-native speakers. The phonetic experiment helped us reveal that even advanced learners of 
English are not always able to identify subtle allophonic variation taking place at syllable 
boundaries. Additionally the research allowed us to establish the nature of perception mistakes 
based on the level of L2 acquisition.
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